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Α]  Τότε ο νεαρός, έχοντας εμπιστοσύνη στις δυνάμεις του και παρακινημένος από την 
επιθυμία για μάχη παρά τη διαταγή του υπάτου όρμησε στον αγώνα˙ και γενναιότερος από 
τον εχθρό τον διαπέρασε με το δόρυ και τον απογύμνωσε από τα όπλα. Αμέσως οι εχθροί 
ζήτησαν τη σωτηρία στη φυγή. Αλλά ο ύπατος, όταν επέστρεψε στο στρατόπεδο, τιμώρησε με 
θάνατο το νεαρό, με τις ενέργειες του οποίου οι εχθροί είχαν τραπεί σε φυγή. 

………………………………………………………………………………………………………………….. 

Όταν οι ληστές κατάλαβαν αυτό, αφού κατέθεσαν τα όπλα, πλησίασαν την πόρτα και 
με δυνατή φωνή ανήγγειλαν στο Σκιπίωνα-να το ακούς και να μην το πιστεύεις!-(απίστευτο 
στο άκουσμα!), ότι είχαν έρθει για να θαυμάσουν την ανδρεία του. Όταν οι δούλοι ανέφεραν 
αυτά στο Σκιπίωνα, αυτός διέταξε να ανοίξουν τις πόρτες και να τους βάλουν μέσα. Οι ληστές 
προσκύνησαν τις παραστάδες της πόρτας σαν ιερό ναό και φίλησαν με πάθος το δεξί χέρι του 
Σκιπίωνα. 

………………………………………………………………………………………………………………….. 

Ενώ η Καικιλία, η σύζυγος του Μετέλλου, επεδίωκε την εμφάνιση γαμήλιου οιωνού για 
την κόρη της αδερφής της σύμφωνα με τα αρχαία (πατροπαράδοτα) ήθη, η ίδια δημιούργησε 
οιωνό. Γιατί μια νύχτα σε κάποιο μικρό ιερό, καθόταν για πολλή ώρα μαζί με την κόρη της 
αδερφής της και περίμενε μέχρι να ακουστεί κάποια φωνή που να ανταποκρινόταν το σκοπό 
(για τον οποίο ήταν εκεί). Στο τέλος η κοπέλα, κουρασμένη από την πολλή ορθοστασία, ζήτησε 
από τη θεία της να της παραχωρήσει για λίγο τη «θέση της». 

Β] Γραμματική: 

1. vi sua, certamina, fortius, hastarum, arma, hostium, praedonibus, clarae vocis, fores/is, sancto 
templo, omini nuptiali, filiabus, ipsi, noctium, longiore-longissima. 

2. ruiturus sis, transfigebat, spolia, fugati essetis, nuntiabis, veniens / venturus, reserantur, 
intromissum iri, iubebunt, petent, persederetis, audita sit, stetistis, rogatu, cedendo. 

 

 



Γ] Συντακτικό: 

1. Dum more prisco omen nuptiale petit filiae sororis: Δευτερεύουσα επιρρηματική χρονική 
πρόταση, που εισάγεται με τον χρονικό σύνδεσμο dum και εκφέρεται με οριστική γιατί μας 
ενδιαφέρει από καθαρά χρονική άποψη, χρόνου Ενεστώτα ανεξάρτητα από το χρόνο της 
κύριας πρότασης. Δηλώνει το σύγχρονο και συγκεκριμένα μια συνεχιζόμενη πράξη στη 
διάρκεια της οποίας συμβαίνει η πράξη της κύριας (λατινισμός του dum). Λειτουργεί 
συντακτικά ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου. 

2. viribus= αφαιρετική του μέσου στο confisus 

pugnandi= γενική του γερουνδίου ως γενική αντικειμενική στο cupiditate 

consulis= ετερόπτωτος ονοματικός προσδιορισμός, γενική υποκειμενική στο iniussu 

hasta= αφαιρετική του οργάνου στο tranfixit 

admiratum= σουπίνο σε πτώση αιτιατική δηλώνει το σκοπό στο venisse 

uxor= ομοιόπτωτος ονοματικός προσδιορισμός, παράθεση στο Caecilia 

nocte= αφαιρετική του χρόνου στο persedebat 

proposito= αντικείμενο στη μτχ. congruens. 

3. quam hostis-per quem. 

4. Is a filio hasta transfixus est. 

5. Caecilia, uxor Metelli ipsa facere omen debuit. 

Caeciliae, uxori Metelli ipsi faciendum emen fuit. 

6. Postquam in castra revertit,…  


